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Linguodidactic potential of modeling educational material in the preparation of
teachers of the Russian language for teaching to foreigners

Teaching foreign languages, including Russian as a foreign language, faces new requirements and challenges
in the 21st century. A foreign language course should be practice-oriented, prepare for future work and com-
munication in society, be studied in combination with other subjects. This can only be achieved by integrating
new teaching methods into the educational process with the help of innovative teaching aids. Our study is
based on the key ideas of the communicative, student-centered and competence-based approaches to teaching
Russian as a foreign language and is aimed at their implementation in the educational process based on the
project method. The requirements for learning outcomes for Russian as a Foreign Language, prescribe the
need for students to master communicative competence at a certain level in order to develop the ability to
work in a team, create new products, search for and analyze information, creatively approach solving a num-
ber of problems. Thus, there is a need to introduce new teaching methods into the educational process that en-
sure the formation of complex skills that contribute to the development of the linguistic and social personality
of each foreign student, based on his individual needs. The formation of such an integrated approach to teach-
ing foreign languages, including Russian as a foreign language, makes it necessary to study the linguodidactic
potential of the project method as an effective method of teaching and monitoring the level of formation of
communicative competence, as well as a means of developing search, creative, practical skills and abilities of
a foreign student. In turn, following the requirements described above determines the expediency of creating
programs and teaching aids that ensure the integration of the project method into the educational process.

Keywords: linguodidactic potential, Russian language, linguodidactics, problems, effectiveness, result, Inter-
net resources, website, messengers, teacher, trainees.

Introduction

The theoretical concept of linguodidactic potential in the Russian language, namely linguodidactic po-
tential, is a concept used to describe the ability of a language to serve for the transmission of information. It
reflects the ability of the language to provide access to various types of information, as well as to various
styles and structures of expression.

O.V. Mikhaleva, describing the concept of the term, explained as follows: “Linguodidactics is the theo-
ry of language teaching, the integration of linguistics and didactics”. “Linguodidactics is a theoretical part
of the language teaching methodology, which arose as a result of the integration of linguistics and method-
ology ” [1; 11-12].

In the Russian language, the linguodidactic potential is due to the variety of grammatical structures, as
well as vocabulary. The Russian language has a rich system of grammatical categories that allow you to cre-
ate a variety of constructions and express different ideas. Also, the Russian language has a large vocabulary
that allows you to express various ideas and concepts. In general, the Russian language has a high linguodi-
dactic potential, which allows students to express their thoughts and ideas using language.

Experimental. In most dictionaries and encyclopedias, and especially in the new dictionary of methodo-
logical terms and concepts (theory and practice of language teaching), the following concepts of linguodi-
dactic potential are described — there are various ways and possibilities of using authentic materials in the
language being studied (texts, films, musical works, web pages, etc.) in the process of teaching and learning
a foreign language [2].
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The foreign experience of the linguodidactic potential in the educational material of universities is
based on the idea that language “ability” is crucial for the successful achievement of the set educational tasks
by students. Consequently, language competencies are involved in the development or, in other words, are
reproduced in the text materials used by the trainees.

During the study and analysis, | have revealed the following that a number of specific measures should
be taken to increase the linguodidactic potential.

First, educational materials should be prepared in such a way that they provide students with the oppor-
tunity to develop their language skills.

Secondly, educational materials should contain information that helps students improve their language
skills.

Thirdly, educational materials should contain information that helps students improve their language
skills.

Thus, using foreign experience, educational materials used at universities can make language teaching
more effective for teachers and improve the linguistic and didactic potential of students.

The problems of the linguodidactic potential of educational material in the preparation of teachers of the
Russian language for teaching foreigners is one of the most pressing problems faced by modern teachers.
The main tasks facing the teacher are:

1. Determination of the linguodidactic potential of the educational material.

2. Development of educational tools focused on the development of linguodidactic potential.

3. Formation of students' ability to connect language, literature, culture, history, economics, society,
science, philosophy and religion.

4. The development of the qualities of the learner to link linguodidactic, socio-cultural, communicative,
dramatic and ideological perceptions.

5. Development of trainees to compare, analyze, comprehend, interpret and compose sentences.

6. Formularies students have the opportunity to work with information, apply it in practice.

7. Motivate students to create their own learning materials.

8. To form students' abilities to show initiative, activity, independence and develop adaptation to new
learning tools.

Solving these problems will allow teachers of the Russian language to prepare better specialists who
will be able to apply their knowledge and skills in various spheres of society.

The linguodidactic potential of the educational material has a crucial role in the training of language
teachers, it is a system of knowledge, skills, abilities, goals, principles, methods and means that can be used
for effective teaching of the Russian language. It can also cover various linguistic, psychological, social,
philosophical, cultural, historical, emotional, developmental, critical, entertaining and developmental mo-
ments of learning.

One of the main goals of linguodidactics is the development of the qualities of the student. To achieve
this goal, you need:

1. Conduct an up-to-date analysis of linguistic, psychological, social, philosophical, cultural, historical,
emotional, entertaining and developmental teaching methods;

2. Develop learning skills: monologue, dialogue, pronunciation, speech comprehension, spelling,
grammar, vocabulary, reading and writing;

3. Conduct research and analysis of educational materials to determine their linguistic and didactic val-
ue;

4. Development and implementation of educational programs that are based on the linguodidactic po-
tential of educational materials;

5. Organization of the conditions necessary for the assimilation of linguistic, psychological, social,
philosophical, cultural, historical trends;

6. Organization of practical classes aimed at the development of linguistic, psychological, social, philo-
sophical, cultural, historical and other directions;

7. Organization of independent work aimed at the assimilation of educational material;

8. Organization of additional events (contests, performances, creative activities, quizzes, etc.) aimed at
the development of language practice;

9. Organization of skillful feedback;

10. Organization of motivational work;

11. Organization of additional individual work.
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Linguodidactic potential is a teaching method that is used to improve the speech skills of the learner. It
is based on the idea that speech is a complex process that requires the integration of various language struc-
tures. Linguodidactic potential offers a system that helps students integrate different language structures,
which allows them to speak more. The linguodidactic potential was successfully used to improve the speech
of the trainees. For example, studies conducted in the humanities in 2020-2021 have shown that the lin-
guodidactic potential is considered as a method of improving the speech skills of the learner. At the same
time, this method was used to improve the quality of conversational skills, increasing the speed, connectivity,
and confidence of the trainees.

Results and their discussion. The linguistic and didactic potential used to improve the development of
conversational skills also showed positive results in terms of improving the pronunciation of the trainees. My
research conducted in 2022 showed that the linguodidactic potential improved the pronunciation of the train-
ees by 25-27%. In general, the linguodidactic potential shows very good results in improving the speech of
the trainees. The linguodidactic potential has shown itself to be an effective tool that can be used to improve
the speech of trainees.

Evaluation of the effectiveness of the linguodidactic potential of educational material in universities
should be based on the results of a study conducted among students. To do this, it is necessary to conduct a
guestionnaire consisting of a number of questions that will help assess the level of assimilation of education-
al material, the level of ability to apply it, the level of students' enthusiasm for educational material, the level
of students' assimilation of educational material.

Also, to assess the effectiveness of the linguodidactic potential with educational material, it is necessary
to conduct individual conversations with students. During this conversation, listeners need to ask questions
related to the levels of passion, training and specific knowledge. The management of the university can ana-
lyze the results of students' testing, as well as their assessments in specific subjects. This will help to assess
the level of assimilation of educational material, the level of ability to apply it, the level of students' enthusi-
asm for educational material, the level of students' knowledge of educational material according to certain
criteria. To assess the effectiveness of the linguodidactic potential with educational material, it is necessary
to use a combination of various research methods, consisting of: questionnaires, oral questioning, analysis of
test results and evaluation analysis.

A successful result of the research in the direction of linguodidactic potential, and also is the definition
of A.A. Vorozhbitova, according to which hypertext is a special form of storage and presentation of textual
information, transforming an array of texts into a single whole and characterized by a variety of possible in-
terpretations [3; 21].

The following methods can be used to increase the effectiveness of the linguodidactic potential:

1. Development of interactive teaching methods, such as games, discussions, quizzes, electronic text-
books and websites (this will help the teacher to fully convey his information to the trainees, improving their
language practice;

2. Expanding the vocabulary of the language. At the same time, various methods can be used, including
the practice of reading, watching videos or listening to audio recordings (this will help students develop their
lexical skills);

3. Organization and promotion of cooperation projects with foreign universities (these projects enable
students to practice their linguistic skills);

4. The use of interactive technologies, Internet resources and messengers (this will help students to
learn Russian more effectively and apply it in practical life and in teaching;

5. Creating a favorable atmosphere for language learning (this can be achieved through professional ap-
proaches and the correct selection of materials by the teacher, and will also help students to confidently mas-
ter the Russian language).

In the methodology of teaching foreign languages, there is a tendency to increase the array of works de-
voted to the problems of creating electronic textbooks [4-8].

From my research it was revealed that a large number of trainees use Internet resources to study the
Russian language and ignore the typographic edition of literature.

My experiment showed the following: of the two study groups of foreigners from abroad registered in
the university library, more than 87% ignore the typographic publications of the literature of the educational
institution. But the electronic library and training sites are visited by 100% of the trained groups (Table 1).
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Table 1
Analysis of attendance of study groups of the university library for the 1-st semester of 2022

Ne Educational library of the|Electronic library of the| University web-
Number and name of the group - S .

sin university university site
1. Experimental group Nel, 22-01a 2214 22/22 22/22
2. Experimental group Ne2, 22-03b 21/3 21/21 21/21
3. Experimental group Ne3, 22-04a 23/3 23/23 23/23
4. Standard group, 22-05b 25/24 25/25 25/25
5. Standard group, 22-06a 24124 24/23 24/24
6. Standard group, 22-07b 23/21 23/22 23/23
7. Standard group, 22-08a 22/21 22/22 22/22
8. Standard group, 22-09b 25/25 25/25 25/25

Note: the analysis was carried out from the student's attendance card. The first digit shows the number of trainees in groups,
the second shows visits more than 2 times.

An oral survey was also conducted among foreign students, with the question “What are the preferences
of students — a training site (courses) or publishing literature”. The results are displayed in a tabular ver-
sion (Table 2).

Table 2
Is a questionnaire table of students’ answers to questions.

o Number of |Positive response for e-| Positive response for | Couldn't
Number and name of the group . - L
s/n respondents learning courses library publications answer
1. Experimental group Nel, 22-01a 22 19 3 -
2. Experimental group Ne2, 22-03b 21 16 5 -
3. Experimental group Ne3, 22-04a 23 20 2 1
4. Standard group, 22-05b 25 20 4 1
5. Standard group, 22-06a 24 17 5 2
6. Standard group, 22-07b 23 13 7 3
7. Standard group, 22-08a 22 15 6 1
8. Standard group, 22-09b 25 12 8 5

Note: The survey was conducted by an oral survey of foreign students.

Internet networks or social networks at the present time have great resources of influence both on the
individual and on certain groups of people and even the state. Currently, without social networks, some peo-
ple cannot imagine themselves. At the expense of social networks, they assert themselves, implement some
ideas, earn money, post certain moments of life in order to capture them.

By the definition of social networks, we mean websites or applications where people can create personal
profiles, exchange information virtually, maintain contacts with other community members and form new
acquaintances.

The first social network Classmates.com appeared in 1995 — users from the USA and Canada were able
to find their friends and keep in touch with them. In the early 2000s, those social networks that are still fa-
miliar to us appeared: LinkedIn — 2002, Facebook — 2004, Twitter — 2006, as well as popular VKon-
takte (VK) and Odnoklassniki services — both originated in 2006.

The number of people who use social networks and media is growing annually, so in 2022, the number
of participants amounted to 58.4% of the total population of the planet.

Social networks are often combined into a single group with messengers: both provide means for com-
munication to a large circle of people. The main difference is that social networks give access to mass com-
munication.

The line between messengers and social networks is blurred — many social networks have built-in mes-
sengers, and in some messengers have an opportunity to publish posts to a wide audience. There is also a
difference between social media and social networks. Social media includes all platforms where users can
publicly express their opinions, while social networks are just one of the formats of social media. For exam-
ple, such as: review sites (TripAdvisor, Otzovik); blogs (Zen, Medium); discussion forums (Reddit); book-
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marked sites (Pinterest); services that allow you sharing video content (YouTube, TikTok); marketplaces
(Etsy, Avito); social news sites where people publish news themselves (News2.ru).

According to the analysis of the site specialists NUR.KZ — they are in the greatest demand among Ka-
zakhstanis, Pinterest turned out to be. In percentage terms, as of January 2021, Facebook became the most
popular social network in the world (it was 69.8%). Pinterest (11.9%), Twitter (9.5%), YouTube (4.9%) and
Instagram (2.6%) are next. In Kazakhstan, the social network Pinterest was in the lead — 32.7% used it.

Internet resources have many advantages; in particular, they have a variety of materials that help students
get the necessary knowledge. Also, Internet resources are quite effective for learning Russian, as they provide
detailed and accessible instructions for learning the language. Unlike printed publications, Internet resources
have no restrictions on access to information and provide an opportunity to get the necessary knowledge at any
time and in any place. Therefore, they are the most suitable means for learning Russian by trainees.

Conclusion. In conclusion, | can approve that the most effective linguistic and didactic potential of
modeling educational material in the preparation of Russian language teachers for teaching foreigners is to
combine all teaching methods into a single website consisting of online courses, video lectures, game activi-
ties and interactive exercises, accompanied by correct answers and feedback. This model offers flexible ap-
proaches to learning and makes it possible to individually adapt the process to the individual characteristics
and needs of students. This model allows students to acquire new knowledge and skills in a form that is con-
venient for them, which gives them the opportunity to achieve maximum success.
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A.A. buwxanosa, A.X. Xaiipxanosa, ['.C. Kyanneikosa, 3.E. Aiitoen06eToBa

Hletenaikrepai OKbITYAA OPBIC TiJIi MyFaJiMAepiH AailbIHAAy 1A
OKY MATEePUAJIBIH MO/IeJIb/IeydiH JUHTBOAUAAKTHKAJIBIK dJ1eyeTi

[ler TinnepiH, OHBIY ilIiHAE OPBIC TiNIH IIET TiNi peTiHae okpiTy XXI Facklpaa xaHa TamanTap MEeH MiHJeT-
Tepre Tan Oojbin oTeIp. LlleTern T Kypesl Taxipubere GarbITTalFaH, KOFaMAAFbl OoJallaK KYMbIC TIeH Ka-
pBIM-KaThIHACKA JaWbIHAATYBl Kepek, 0acka MoHAepMEeH OipiKTIpiTi OKBITBUTYBI KepeK. byFaH OKBITYIBIH
JKaHa 9JIICTepiH HHHOBALMSUIBIK OKY KYPalJapbIHBIH KOMETIMEH OKY Y/iepiciHe eHri3y apKbUIbl FaHa KOJI JKeT-
Kizyre 6omampl. 3epTTey OpBIC TLNIH IIET TiMi PeTiHAe OKBITYIBIH KOMMYHUKATHBTI, CTyJEHTKE OaFrbITTaIFaH
JKOHE KY3BIPETTUTIK TOCUIAEPiHIH TYHIHII WAesUtapblHA HETI3IEIreH JKoHE ONapAbl jKOOANBIK dJic HETi3iHe
OKy mpoliecine eHrizyre OarpiTtanraH. OpbIC TUTHIH IIET Tilli peTiHIeri OKBITY HOTHXKeNepiHe KOWBLIAThIH
TajanTap CTYJASHTTEP/iH TONTa )KYMBIC iCTeY, JKaHa OHIMJEpAi jKacay, i3/IeHy KOHE IIbIFapMallIbUIbIK Kabi-
JIETTEPiH AaMBITY YIIiH Oenriii Oip AeHreiie KOMMYHHUKATUBTIK KY3bIPETTUTIKTI MEHIepy KaXKeTTiIiriH Oen-
rineiini: sFHU, aKmapaTThl Tanay, OipkaTap Macelenep/i IIenryre MIbFapMallbUIbIKIeH Kapay. Ocbltaiimia,
opOip mIeTEeNiK CTYACHTTIH KeKe KaKETTUTIKTepiH eCKepe OTBIPHII, OHBIH TUIMIK KOHE JJICYMETTIK TYJIFAChIH
JAMBITYFa BIKIAJ €TeTiH KeIICH I JaF/IbuIapbl KalbIITaCTBIPYIbl KAMTAMachl3 €TETiH OKY YAEPICiHE OKBITY-
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JIbIH JKaHa 9JIiCTepiH eHri3y KakeTTiniri TybiHaazpl. [lleT Tinaepid, OHbIH iliHIe OPBIC TUTIH MIST Tl peTiHie
OKBITYZABIH OCBIHIAN KEIIeHAl TOCUTIH KaJbINTaCTIPY OKBITYIBIH THIMAL 9fici peTiHAe )K00aNbIK 94iCTEMEHIH
JIMHTBOAMIAKTUKANBIK 9JICYEeTiH 3epTTey jKOHe KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIKTEPIiH KalbINTacy ACHTeHiH
GakpuIay, COHBIMEH Karap LICTENAIK CTYICHTTIH i3/CHIC, LIbFapMalIbUIbIK, NPAKTHKAIBIK JaFIbUIapbl MCH
JaFJbLIapbIH JaMBITy Kypansl. ©3 Ke3eriHje, )KoFapblia CHIIATTAIIFaH TalalTap/bl OPbIHAAY jKOOAIBIK 9IiCTi
OKy IporieciHe OipiKTipyai KaMTaMachl3 €TeTiH OargapiaMaiap MeH OKy KypasiapblH KYpYABIH MakcaTKa
COMKECTITIH aHbIKTaiIbI.

Kinm ce30ep: MMHrBOIMAAKTHKAIBIK MOTEHIMAI, OPBIC T, TMHIBOJUIAKTHKA, MACENeNep, THIMIUTIK, HOTH-
JKe, HHTEPHET pecypcTapbl, BeO-caiiT, MecCeHKepIep, OKBITYIIbI, THIHAAYLIbLIAP.

A.A. bmwxkanoBa, A.X. XaiipxaHnoBa, [.C. Kyannpeikosa, 3.E. Alitoen6eToBa

JIMHrBOAMAAKTHYECKUH MOTEHIMAJ MO/IeJTHPOBAHUS YUeOHOI0 MaTepuajia npu
NMOAr0TOBKeE YYUTeJIell PyCcCKOro si3bIKa MO NMPenogaBaHuI0 HHOCTPAHIIAM

OOy4eHre MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, U PYCCKOMY KaK HHOCTpaHHOMY B TOM 4ncie, B XXI Beke cTaIKuBaeTcs ¢
HOBBIMH TpeOOBaHMSAMH U BbI30BaMH. Kypc MHOCTpaHHOTO sI3bIKa JOJDKEH OBITH NPAaKTHKOOPHEHTHPOBAH-
HBIM, TOTOBUTH K Oyaymiel paboTe U OOIIECHHIO B COLIMYMeE, N3y4aThCsl B KOMIUICKCE C IPYTUMH IpeIMETaMH.
DTOro BO3MOXHO JIOCTHYb JIUIIb NIPH HHTEIPUPOBAHUHU B Y4eOHBIH NPOIIECC HOBBIX METOJIOB OOYYCHHS C 110-
MOIIbI0 HHHOBAIIMOHHBIX Y4eOHBIX cpencts. Hamre uccienoBaHue 0asupyeTcsl Ha KIIOUEBBIX HIEAX KOMMY-
HHMKaTHBHOTO, IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO M KOMIIETEHTHOCTHOTO NMOAX0J0B K oOy4yeHuto PKU u Hane-
JIEHO Ha MX peaju3alio B y4eOHOM IIpoliecce Ha OCHOBE METO/a IPOEKTOB. TpeOoBaHUS K pe3ylibTaTaM
00y4YeHHS 10 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPaHHOMY HPEIIHCHIBAIOT HEOOXOAUMOCTh OBIIaJCHUSI 00y JaIONIM-
Cs1 KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMEH Ha ONpeIeIEHHOM ypOBHE C LeNIbI0 (popMHUpOBaHHs CIIOCOOHOCTEH pa-
6oTaTh B KOMaHJIe, CO3/1aBaTh HOBBIE IPOIYKTHI, UCKAaTh M aHAIM3UPOBATh HH(GOPMAIIHIO, TBOPUECKH ITOIX0-
IUTh K PEUICHHIO IIeI0oro psina npobieM. Takum oOpa3oM, BO3HHKAET MOTPEOHOCTH BHEAPEHHS B Y4eOHBIH
MPOIIECC HOBBIX METOZOB O0ydeHHs, oOecneynBaromMx (HOpMHpPOBaHHE KOMIUIEKCHBIX YMEHHH, CHOCOO-
CTBYIOIIMX PAa3BUTHIO S3BIKOBOI M COLMAIBHOMN JIMYHOCTH KaXKJIOr0 00YyYarolIerocsi-HHOCTpaHLia, UCXOs U3
€ro MHAMBUIYaJbHBIX MOTpeOHOCTEH. DOPMUPOBAHHUE TAKOTO KOMIUIEKCHOTO MOAXOAA K OOYYEHHIO HMHO-
CTpPaHHBIM $3BIKAM, U PYCCKOMY KaK HMHOCTPAaHHOMY B TOM HYHCJE, BHI3BIBACT HEOOXOAMMOCTH H3Y4YCHHS
JIMHTBOJMIAKTHYECKOTO MOTEHIMAIa METOa MPOEKTOB Kak 3((EKTUBHOIO MeToJIa OOYYeHUs] U KOHTPOJIS
YpOBHsI C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHMKATHBHOIM KOMIIETEHIIMH, a TaKKe CPEICTBA Pa3BHUTHS IMOWCKOBBIX,
TBOPYECKHUX, IPAKTUUECKUX YMEHHH M HaBBIKOB MHOCTPAHHOTO oOyuaromierocs. B cBoro odepenp, ciemoBa-
HHE ONMCAHHBIM BBIIIE TPEOOBAHUSIM OINpPEAEISIET elIecO00Pa3sHOCTh CO3AaHMsI POrpaMM M yueOHBIX MOCO-
Owuii, KOTOpBIe 00ECTIEUNBAIOT MHTETPALIMIO METOIa IPOCKTOB B y4eOHBIH mpo1iecc.

Kniouesvie crosa: MTMHTBOAMAAKTHIECKIH MOTEHIINAN, PYCCKUH S3bIK, TMHIBOANNAKTHKA, TPOOIEMBI, 3 dex-
THUBHOCTB, PE3YIIbTAT, HHTEPHET-PECYPCHI, CAHT, MECCEHIKEPHI, IIPEMOAaBaTellb, 00yJaeMbIe.
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